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Abstract

This study focuses on the wordplay in Shakespeare’s comedy The Two Gentlemen of Verona,
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conducting a comparative analysis of the translation strategies employed by Zhu Shenghao and Liang
Shiqiu in their Chinese versions. The research reveals that Zhu'’s translation tends to adopt a domesti-
cation strategy when dealing with various forms of wordplay, such as homophonic puns, semantic puns
and malapropisms, striving to preserve the comic effect through creative substitution. In contrast,
Liang’s translation leans towards a foreignisation strategy, prioritising literal equivalence supple-
mented by annotations. The study highlights the distinct stylistic approaches of the two translators,
offering a valuable case study on how to handle the “untranslatability” of wordplay in literary trans-
lation.
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1. 518

JBURR * 5 B X R (/)0 AR BT 9T 7 A ] S 2 R 1R Ak i) B R . L E R (4RI R et
(The Two Gentlemen of Verona [1]) K &z H f1 3 iEdk (wordplay),  JLFH &R (pun), AMUREIE =
RIZCR I OF B, R B sSE B A S, BRI A4 5 b s St T F 5 I FE =M

TEMRZ REEAR, RS GRS RO R LB A i TR) L ARG R LR 3 2 0 e i A AR
R RPER “ME” 5 “Hig” , BTG, BEENSRE “fHFR7 5 Rk, W R .
AW FORG AT (GBS I ) A SOk, I X Bl A 2R A B2 5 R SRk B A v B AR f) A SRS
RAFR _F WS H AN ST BN “ANrrBtE” Bhik. ASBF AU B LE38 7~ 9 A7 B0 1R 5K 1
(10 R B, 5 B SRy SR B v RO S5 SO AR ) AL BR SR AT 25 2281, VR A DG 1R BB 7 S B B2
JFH A B 5 FH 1 A

11 fFERIERNE

JEUE 75t LG 0 7T R R T B RO, AR AR AR 5 B I IO SO SCERARL . (4RI — 4 1)
(ZIBIET 1594 F) N H R B RIE dh 2 —, B9t B BRI I ZRE 2 AR [ 2]

R R 15 R SR IS A T A IR A B R IT . DS T SP/REREI Z 5188, Es Z ok
ZNEHPEON L, DS Z M S R AT 1 T ORI 2. S R AR TOK 22 S 4RI [ AR AR
R DR R A T E R RS R A el X P JE R R R SR S, BT SCE RN
BRI Z A2 0B, RZEAT T LR T PU/RYEME . AR ISR — A0 v i A 4l
FIERINESY, PLRARAT 5 T RpT AR W S5 HVEAT A0 R b, b R I 7S SCE X A T A
L EEM S R IER .

1.2. XFiiF¥
% (wordplay, word games, play on words) & @i A FENC ) 2 SO, B BiiE S AR A AT

HE A FRRE, R A e dal R, DUASIMER. RIS MR B RCR R T 8], %K%K
IEHAEBIXR . B BRI W T B 3 A BRI 1 5 ROR - SCT ek A Rkl AEARORTESE B
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THARFEARIOTAE, BUEOHE FHE RN BUSIELR[4].
2. (HERFB=LhL) PHISCFIHR

(A A —2ht) KIS T 2RIk (wordplay), AOURRCKHBIRER 1R 1E 1K & RBCR 5
WES), WAESNEEE T AYIVER, JFHES) T AR . REESCTR E R RE L Sk
Bl Tk b, BONIZEIE S SR E AR

2.1 BKRBHEF

WA (Pun) & SC7 ik P i BRI — Mo, e IATER S . B R, A RMiRA7E
Rl T B S 3, IWTIEEI AR . ORI BRI b R IR BRI R 77 30 SR fh, THEE
Jildr, WSAEAMLBERIE SR, R A RN 518 5 R =

TE CHEVS S — 1), XOOGIEIE 2R Z 1, JTHZ SR 5B UK. 7 X5 (Homophonic
Pun) i BT & A R BORH I T 3 SCAS R R aa], 3d e 1 2 ) SR IR fid A X B A, AT SR BE & BT i
AL S HBRACR . 1 UK (Semantic Pun) UK T-ialiE LB A S 2 & L, fEHRFE bR SCrhIbnt £
PP EL L BRI RERRE S, ARILHEE SAEREAR SR T EN. TR IORIE & 1E LK, H
B2 LA TR 015 5 RS, XA HAERI PR I Im “ ANPTRE” BOINEE. 1E A UHE R B R S
MY ERBOR 5 B8 S8 T 7 T SCZ TR IR AR, FL SRS L 6 (0 VA A B A K B D8 XU TEAE BN
AT S GRS BRI LR o), DR S BT T A

B ANNCEHERRTENTNL, S RIREREE N OMATREAET . )

B 1. JEIC:

SPEED: Sir, your glove.

VALENTINE: Not mine, my gloves are on.

SPEED: why, then this may be yours, for this is but one.

1

B b5, BTE. [ETESET)

NAET: ZAZREM, ROTFEAT L.

sl WEHLRER, BRE-RBAEER. [5] CRAEFR)

B 2:

et D55, RNFE. (BdTE)

NABHE: A, RETFERHEE.

Wipe sl wE, MAXBHFRERNT, FAXIEFRE—R. [6] REKE)

e 1, BEHERA “on” ()5S “one” (—MINEE XRRME T —MEE RO, LI
I o bR S, i T IR AR R A R RCR PR AL N

RAZERH TWRAAAERG . Al &5 7 XCTE, It “IREMU” Mz 0 DhEe, GGt
CRE R R D AE R OGBS T G TR B RIROR s BRSERK N IR R AL RS, ELRE
N BN ISR — R o WIRRE RO 1R SO TAE,  ED R SOk Z 0 A ORI AR P AR kT A
KBRS, e M A b AL .

BERBIRM, BXRHEE AR ARSI, AR R T, A SR 8 T §E 81,
A e 1 e ) 2K R

CE—R 1 LHEEED ZNAE Bk, B2 R a7 FARFME R SN, 52 LR
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BIER G M Sy, BT 3 H SR R S L. )

B 2. JEIC:

PROTEUS: Nay, in that you are astray; 'twere best pound you.

SPEED: Nayj, sir, less than a pound shall serve me for carrying your letter.

PROTEUS: You mistake; | mean the pound, a pinfold.

1

Ty B REVEARAERLH 1, NMAZIEIREIEE R

LA EHER, DA, SRR EAES S .

Fog B RUTEE T, R, RUE——IRIRR R R . CRAEFE)

B 2:

T URREERE, R RATIREE K.

Wil HAE, %4, REGFE—HE AFE-H&M

Wi B IREE T, RBEERE—FE. (BKI%)

FEG 2 H1, Pt AT pound ”— 1A (1 2 SCPE(SR] SGH” 1440 (TR )RR T MR SUORR.
BEXSIXBON TR, AL SRS AR AN .

RAFERH] TR A AL S o A s iR 21 “pound ™ BUXSRAE H SCTCions B2, (GG Mok HL e
HO SRS EROC R (455 “E7 o Rk BN ECE TR SCOER AL, 2158 SR B TR
MR RIZCR, PRIE T SR G X I ROV 507, SRRk N W45 i o ) S A MG . AL ELIE 1 “pound” (2
BT 5 B, RRRE R SCRRC LS. AR, IRE ISP ORISR A, RH
FELF [B] S AR AR IR TUMEAR, 1L WA A IR 7 R SR A G 19 O BB

VRG], EALTR “ARI3E” MR, RPEERPRIDREN 5, TR BEER RN, —FH
WL T, ARE T HBFEABARAFR R 5 3 5.

2.2. KB ENE

" A (Malapropism) & 45 NI 20 /KA BT O 22, Bl W N R, SO0 BOLEE US BTE A
HEBR H A SRR 7]

CE=%% % Wi EZHM LU T BHEE ), B S AN BT FER, F PUe T & FiiX — A )

B 3: JRIC:

LANCE: Sir, there is a proclamation that you are vanished.

PROTEUS: That thou art banished—O, that’s the news—From hence, from Sylvia, and from me thy friend

B

BT LI T /45, ARG 5 om AT AR BUE

T B Hr: HORIRGE 1o 2, M2 WESRMEE, ROasFix s, B /R4, i
L, IRIHAA . CRAESRE)

B 2:

Wi Jeds, A KSR TR T .

FVg AR VRRBTBOR T, W, HURIX A —MEE, IRBHTETT M, BT /RAEGE, BSIT AR AR
BB (REHKE)

B (Lance) — /MR SZEHE B A AN . E5 3, s e b, s A
MiERETFi%, HiK “banished” ()1 “vanished” (k). FIFH R i) (98 3T 0% AR G 5 RI8UR
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RVEAIA “CHC” 5 K7 R RERIIRE R, BRI 1 D E A TR A ) AL, b SCEE e
72 A5 JE SO AARBL ) B R AR SG s SRBE PR “ BBk — IR R I SR AR S 1 AR X N T
“vanished” , HHAFE “JZE” MERZ. RFEMIEMAEE T “RHASIR” K, MMrERT
“OREFITIR” B ARAIE, JLEERCR B 2R FIEA S 5K, ARG & ER2 .

CE-RE=Y: BB 2MAREILEERNHBER, B2 K5 RAEL MR, )

Bl 4: JRIC:

LANCE: | have received my proportion like the Prodigious Son and am going with Sir Proteus to the Impe-
rial's court.

B 1 AR (FRY ERIRTF R, R TR MM, BIEEIRE IS TS B B k.
(RAEFF)

B 2: KOG TRIOM?, FIRF M, ZRIFEF D SREE L. (REKE)

e 4 v, BANTEN MR T 2SI ST L, S (SE4E) Hh “the Prodigal Son” (JR-T)IRFR A “the Prodigious
Son” (EKHIJLT), HIRCT SCALETH ) K H .

TEIX—ZFH, WAL 1EE RIS AR T IR EES . RAEZRA TR SR, K
NCER) ERNRTT, MUBIE TR, AN 7O 5t BIR 1R U AXNEMNT, E e 4
R T RARMBEEI SR s PSRN E & & . MR FFERERN IR, HARE T AW, XFE
NG ZE R, B SCERUE RS R F S, RSO CEARCR T R T — RS im]: X1 2001%
BT S, AN S A — 22 R Y” BRI LR, AT TRI R AT 1 5 52 1) 5 28R

2.3. kBEEE

L #I(Alliteration) & JEiE i — i WINTE BB RETVE, failid 5 A AR B T 18] 15 I T Ll o BT &
MR BB ] )9 22 AN 3 O 3, S0l 5 IR D BRI . EEEEK, kifh T HZ S HRIIEH
TR LAIE A RS T ORI — JURVRRAE, A1 S A0 — b B B SO ke 2

GE—# 1 AEPRIEE M EEE, R TIES. )

% 5: JRC:

PROTEUS: Sweet love, sweet lines, sweet life

B L &R FHERENG ! MEN T BEINA Y CRAEFE)

BE 2: WK SRR B E R A) D SR RN (RS IE)

e 5 o, VL TEH T ER LB (swh, ). PS5 PR WHRIUT /i — U SRS . 1
T T FEswIE 155 77, it A R — i A R R b ) SR AN S S ) 2R A
RGBS .

RG], ZoCFik “ &7 5 7 RIEEEAE AN, B LSRR . P
R AL RIE SRS “&ERE" , JISRAED R IR BRI SRR, ARIL T 338 12 R IR b i
RBE -

GB35 3. LWEVSSHAER GIEAE “367 , W0t ys 25307 00 L SE I — 28 19 e 1 8 boRs LB 454
JIL T AA o] )R RN L)

B 6: JRL:

SPEED: The shepherd seeks the sheep, and not the sheep the shepherd; but I seek my master, and my master
seeks not me. Therefore, | am no sheep.

PROTEUS: The sheep for fodder follow the shepherd; the shepherd for food follows not the sheep. Thou for
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KANIE « Wk

wages follows thy master; thy master for wages follows not thee. Therefore thou art a sheep.

B 1

BHE. BEEANTE, ARFIFVCEEN HERMEN, AREEALIL, ProlIAZF.

HIREH: TN TG ERBERCEN, BOENFEADY TIZIRERRE S AR T TEERBEIRA N, REY
FNIARN T LEERBEIR, BRI F. (RAEZE)

B 2:

Hrpe gl BCEANTE, ARFEFHEN: HERIFHBEN, PREEATE: FrElAZF,

Tyl N TIZETTRBEENCEN, BOEAIARN TIZ MRS AR08 1 T3 R IR
BEN, REENFFANLEMRBEEIR, Prore — R ¥ RIKE)

TER] 6 v, 5 bl B AR I SR R AT S5 R, MR T — BRI A R LR
. R EENEE - MOEN - R 5 Ab - 3 - TR RO, ADRERE TR b,

KBESREFIREF . WEBTERBET 7 HIEREINESS T, ks 4 5es 8 T H= i 55T
AT R AN T e BRI T ERBE T ) o IR AL B, YA R D OR B T S L
PRI A PR AR LB, P SO RE AR 0 IR B TR A B I R BRI

DA EZBIZRW], RSB, 85 T AR 2 AN AT R G ) o 1R 11 B 36 A L G e R A M
TR AT SR RAR 38 SR SR AL O RCR
3. &5iF

AW FEIE I X Lo AT R AR B S RSO (4RI e ) AR SCT R B RS, R A R
FERIRAR KA SRBEE 5 BRI IR BUCRIS 1) B35 2 57 REFEFK A7 B8, IE T35
AR R SOR A PRI, M B3 M e 4 ST SOR DY 82 1 R0 55 B0 MR 4 “ e JEN,
FEHER SO A R B 5 S S iOARIE, 22 R BRI <5 7 SR AT el B T5 45 ) SC 7 I o o

WEFERM], SC7 XA AR LA ) “ AT B “ARTTE T, AR AR OCREEE IR T3 1) S i
B 5 B A . ARSI S WA FE SO SR NE RS Z AR 4 7 %R
1275 . RRMETCRT i — 25 1 Ji 25 50 20 8 AR BA R R o B STl i AR B, ARG 55 EU 0
(ISR
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